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BEN ELMY. 


1838 : Mortis 1906. 



kun la bedaŭrinda morto de S-ro. 
Motteau, okazis nova malfelico por la angai 
esperantistaro. La 3an de Marto, mortis nia 
laborema kunhelpanto S-ro. Ben Elmy, kies 
bonegaj verketoj, prozaj kaj poeziaj, estas 
tre konataj al la legantoj de la angla Esperan- 
tista gazetaro. Lia tradukaĵ o de “ La Marseil¬ 
laise 55 estas tre ŝatata en francaj-anglaj kun- 
venoj. 44 Mi mem,” tiel skribas nia kara amiko 
S-ro. Clarence Bicknell, 44 ne konis lin persone, 
nur per korespondado, sed dum tri aŭ kvar 
jaroj ni ofte skribis unu al la alia, kelkafoje 
per, kaj ĉiam pli-malpli pri, Esperanto, 
la unuan fojon londona jumalo publikigis unu 
el liaj verkoj—tradukon, se mi memoras bone— 
mi skribis al li pri ia malgranda eraro, samtempe 

lin kaj esprimante mian esperon, ke 
fariĝos la angla Apostolo. Li tre ĝentile 

arkoin kai mian korektaion. 






sed respondis, ke li estas tro maljuna por esti 

De tiu tago ni estis amikoj, kaj 
kiom da bonaj konsiloj kaj kiom da korektaĵoj 
li poste tre bundle donis al mi ; kiom da 
tradukajoj, da originalaĵoj kaj da intereŝaj 
leteroj mi rieevis de li! . . . Mi multe 

ke ohi antaŭ ne longe ptiblikigos 
kolekton de liaj Esperantaj verkoj, car, kiel 
unu el lia familio skribis al mi, 4 Dum la lastaj 
tri aŭ kvar jaroj, Esperanto estis al li granda 
helpo kaj komforto 5 malgraŭ lia ĉiam pli- 
grandiĝ anta malsaneco. ’ 3 

En la aprila numero de Westminster Review ni 
leg'as : “ Kredeble la lasta monato de lia vivo, 
kvankam li multe suferis pro doloro kaj mab 
forto, estis la plej felica kaj la plej gaja, car 
li multe ĝojis pro la glora plibonigo de la stafco 
de la laboristoj kaj de la virinaro, kies efektiviĝon 
3i ne atendis dum sia vivo. Kaj li estis plena 
je amo kaj doleeeo por eiu j siaj eirkaŭestantoj , 
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kaj tial en la frumateno de la 3a de Marto, li 
transpasis sen timo kaj kun senfina espero ” 

Li a lasta publikigita verketo aperis en 
Daily News , tradukajo de japana poemo, 
titolita “ Paco.’ 5 Oni trovos gin pli malsupre. 

Gesinjoroj Elmy kunlaboris tra sia tuta 
geedza vivo por la virinara afero; kaj oni 
povas diri, ke ne unu sola leĝpropono prezen- 


ternon, kiun ili ne iniciatis aŭ almenaŭ laboris 
pri ĝia malneto. Ilia tuta vivo estis unu 

daŭra memofero. . 

En la lasta tago antaŭ lia fina litiro li finis 

tradukaj on de la poemo “ La Princino de 

lord Tennvson. 

A1 lia familio kaj amikoj ni sincere prezentas 
la esprimon de niaj tre koraj kondolenco kaj 

simpatio. 


tiĝis antaŭ la Brita Parlamento, rilate tiun 



COUNCIL MEETING. 

Notice is hereby given that a Council Meeting will be held on Monday, the 15th 
of May, 1906, at 6.30 pm., at the Office of the Association, 13, Arundel Street, London, 
W.G. Special business for the meeting:—A proposal to register the Association as a 
Corporation. S. NICHOLL, Hon. Secretary. 



AGADA KOMITATO DE LA R.E.A. 

Ordinara kunsido de la Agada Komitato okazis la 
12an de Marto. Prezidis Kol-o. D-ro. Pollen ; eeestis 
F-ino, Lawrence, D-ro. O’Connor, S-roj. Bullen, 
Chatterton, Christen, Clegg, Maitland, Millidge, 
Nicholl, Rolston, Wackrill. 

Oni alndis plej simpatie al la morto de unu el niaj 
eminentaj membroj, S-ro. Motteau. 

La Kasisto kaj la Komitatoj Librovenda kaj 
Ekzamena fans, kiel kutime, siajn raportojn, kiuj 
montris la daftran progresadon de la Asocio. La 
oficiala Jurnalo jam komencas liveri el sia vendado 
malgrandan profiteton. 

S-roj, E. A. Millidge kaj J. Blaikie, M.A., kompleze 
konsentis aliĝi al la Ekzamena Komitato. 

Laŭ la regularo de 1’ Asocio, dek konsilantoj devas 
eksiĝi ĉiujare, laŭ sia malnoveco, sed estas reelekteblaj. 
Sed car ĝis nun, ciuj havas samdaŭran deĵoron, tial en 
tiu ĉi okazo oni lotumis pri la nomoj de la eksiĝontoj. 
La nomoj tiel montritaj estas: Specialaj konsilantoj, 
E-ino. A. Schafer, S-roj. J. Rhodes, A. E. Wackrill, 
D-ro. R. J. Lloyd ; Ordinaraj konsilantoj, W. Wood¬ 
ward, H. F. Hdveler, S. Nicholl, D-ro. Lloyd-Owen kaj 
D-ro. R. J. Lloyd. Por plenigi la dekon, oni aldonas 
la nomojn de S-ro. WoodAvard, mem vole eksiĝinta, kaj 
S-ro. Motteau, mortinta. 

Oni diskutis aliajn temojn ankoraŭ ne maturajn 

por publikigado. 

Je la fino de la kunsido, Kol-o. Pollen anoncis, ke 
li havas tre agrablan devon por plenumi, kaj tiam 
sekvis la donacado al S-ro. Nicholl, Honora Sekretario, 
okaze de lia baldaŭa edziĝo, kiun ni priskribis en nia 
lasta numero. 


La Agada Komitato de la B.E.A. kunsidis la 9an de 
Aprilo. Prezidis Kol-o. J. Pollen ; eeestis F-ino. 
Lawrence, S-roj. Lambert, Blott, Millidge, Wackrill, 
Chatterton, Rolston kaj Nicholl. 

La Kasisto, la Librovenda kaj la Ekzamena Komi¬ 
tatoj faris siajn kutimajn raportojn, montrantajn 
daŭran progresadon. 

S-ro. Blott prezentis je la nomo de aparta sub- 
komitato ĝian raporton pri la diversaj manieroj registri 
la Asocion kiel korporaeion. Post longa diskutado 


mi decidis peti la diritan subkomitaton fan pluajn 
^splorojn, kaj atendante, la Prezidanto esprimis la 
lankon de 1’ Agado Komitato al la subkomitato por 

>ia tre detala kaj interesa raporto. 

Oni aklame akceptis proponon de la Grupo en 
Plymouth, pri kunigita petskribo al la edukadaj 

iiitoritatuloj. _ . A 

La malneto de V cirkulero akompanota la Balotan 

Liston estas aprobita kaj la dirita Listo estas plenigita. 

Oni decidis principe pri la fondo de “ Deposit 
Recounts ” (mendoj kontraŭ antaupagita sumo) kiuj 
?bligos klientojn malfermi tiajn kalkulojn ĉe la Asocio, 
Dor la aĉetado de libroj. 

' S-ro. Lambert oficiale>ciigis, ke la Londona Komerca 
Jambro nomis lin sia Ekzamenisto dum la kuranta 

;aro. 

Tri novaj Fratuloj estis akceptitaj. 

S-ino. Nicholl, la edzino de la Hon. Sekretario, 
>stas aklame nomita Helpa Hon. Sekretario de la 

Asocio. 


PACO. 

La popolo ekkaptis la vestojn Militajn, 

“ Aŭskultu ! ” dir ante; 

64 Ni laciĝas je via sangverŝ’ kaj disputo, 

La mortagonio kaj vivpersekuto ; 

Venu Paco, regante ! ” 

La popolo ekkisis la robojn de Paco. 

Ili diris 44 Bonvenu ! ” 

Sed nigre-vestita amaso alkuris, 

Karulojn perdinte, kaj laŭte murmuris : 

44 Mortigitaj alvenu ! 55 

La popolo aŭskultis, en akra silento ; 

Paco dolĉe aldiris— 

44 Premion ricevis senvivaj bravuloj, 

Pli estas felieaj ol ĉiaj vivuloj ; 

Ili paeon eniris 1 ” 

TraduJcis Ben Elmy, lau poemo aperinta en 
The Japan Mail de Yokohama .—El “ Daily 

News.” 
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DIYERSAJOJ. 

“Tra fa Mondo.” —The Secretary. B.E.A., is 
prepared to send a free specimen of this interesting 
illustrated journal to those of our readers who wish to 
make its acquaintance and will take the trouble to 
write for it. He will also be pleased to receive sub¬ 
scriptions. 

* * * * 

• * • . » 

Esperantista Postkarto.—Ni rice vis tre belan poŝt- 

karton alegorian. En la lurno de la leviĝanta suno de 

la Lingvo Internacia, marŝante sur nuboj super maro 

trankvila, belega preskaŭ nuda sinjorino allogas al 

renkonto tute nudan entuziasmigitan junulon. kiu 

kuras sur la tero rekte al la rando de marborda krutaĵo. 

Ce la imua ekvido, ĝi estas terura spektaklo ! Sed 

ni legu la subskribaĵon —“ Esperanto malkovras antaŭ 

Progreso la no van vojon de la lingvo internacia.” 

Kio do estas tiu vojo ? Ne pereiga defalo malsupren 

de tera krutajo, sed ĉiela vojiro al dezirata celo. Kiu 

deziras elkoniĝi la vojon, a.1 tiu ni konsilas tralegi 

kaj re tralegi la gvidlibron “ Eundamenta Krestomatio 

de la Lingvo Esperanto.” Sperta esperantisto estas 

nia plej bona reklamo ; ne sole li konas la vojon, sed 

ankaŭ ĥ estas fidinda gvidanto por aliaj. Kompreneble 

la “ Ekzercaron ” li jam konas parkere ! 

* * * * 

S-ro- Paul BertheEot skribas la jenon: Mi devas 
peti ke vi informu vian publikon ke, pro teĥnikaj 
malfaciloj, Esperant-gazeto ne aperos duin kelka 
tempo. (21.3.06.) 

* * * * 


La ĝenerala Sekretario de la B.E.A., S-ro. H. E. 
Sexauer, forestos dum la tuta monato, Majo, je plene 
merit! ta forpermeso. Tiuj, kiuj a fable prenis sur sin 
anstataŭi lin faros cion eblan por plenumi la devojn 
dc la oheejo. Se tamen, malgrafi -iliaj zorgoj, okazos 
kelka j eraretoj dum lia foresto, oni estas petata kom- 
pleze pardoni ilin pro la diritaj eirkonstancoj. 

* * * * 

Sangro de Adreso. —La nova privata adreso de S-ro. 
S. Nicholl, Hon. Sekretario de la Brita Esperantista 
Asocio, estas: 57, Gordon-road, Wanstead, Essex, 
Anglujo. 

Change of Address. —The above is the new private 
address of the hon. secretary of the B.E.A. 

* * * * 

Most grateful thanks are sent to the kind friends who, 
seeing the notice of the Courrieres relief fund in our 
last issue or in the Daily News, sent help to the victims. 
The amount realised was £2 15s. 6d. The names of the 
donors are :—Miss Lawrence, Mr. Kemp, Mr, Clegg, 
Mr. Bullen, Mr. Chatterton, Mr. Warden, An Ormskirk 
Family, W. Pkillimore, H. Boord, “ Esp. 8,820,” 
S. A. Goodliife, “ R. L.,” C. Grundy, and three anony¬ 
mous, 

* * & * 

In No. 14 of Harmsworth’s Self-Educator (published 
April 24) appear 100 Tourist Phrases in Esperanto. 
A complete course of Esperanto is to appear in that 
publication shortly. 


Dr. Oh. Lambert has an article on Esperanto in the 

March number of II Cittadino Italiano , in Italian. 

* * * * 

Attention is invited to the new notice which appears 
at the head of our book-list. The Secretary will accept 
your deposits of 10s, and upwards, after which you 
order your books by postcard without the trouble of 
getting postal orders for odd amounts. The Secretary 
will inform you when your account needs to be re¬ 
freshed. 

* * * * 

But here we would request kind friends not to order 

books and send news in one and the same letter. The 

Editor neither sells books nor keeps accounts, and the 

Secretary does not edit this journal; consequently, if 

the subjects of letters are mixed, one question has to 

wait while another is being attended to. 

* * * * 

In reply to a question put to Dr. Zamenhof regarding 

phonographic records of his voice, as a standard of 

pronunciation, he very courteously replied as follows :— 

£ En Varsovio rai ne povas fari gramofonajn repro- 

duktojn ; sed se iu el la gramofonaj fabrikistoj volos 

entrepreni la pretigon de reproduktoj (ekzemple kiam 

ni estos en Genevo), mi volonte helpos.” 

* * * * 

.Oni sciigas nin el Praha, ke bohema gaze to enpresigas 
eiudusemajne 8-kolonan rubrikon esperantan, sed car 
nia korespondanto forgesis subskribi si an raporton, ni 
ne povas doni pluajn detalojn. 

(tag' * * * * 

WeJhave'Mt on good authority that the Board of 
Education] is][being inundated with letters of inquiry 
about Esperanto. 


NEW MEMBERS, B.E.A. 

Walter T. Forster, Twickenham. ; S. G. Taylor, 
Derby ; Capt. W- E. Griffiths, R.N.R., Queen's Ferry, 
N. Wales; Miss Clavender L. Sherman, B.A., 
Monrovia, Liberia ; R. C. Oakley, Rugby ; Ĵ. G. 
Jones, San Francisco ; E. L. Kearney, Putney, S.W. ; 
George Read, St. John's Wood, N.W.; J. E, 
Hardwich, Sunderland ; Cedric E. White, Christ¬ 
church , N.Z.; E. L. West, Lincoln; Erl. Ella 
Hoffman, Heidelberg; C. F. Hayes, Wandsworth; 
E. Stout, London ; Wm. Bailey, Manchester ; C. B. 
Coachman, St. Louis , U.S.A.; Mrs. L. Wylie, 
Colombo , Ceylon ; Miss G. Webster, Hammersmith ; 
Thos. Oliver, Kensal Rise; Dr. James Hitchcock, 
London ; A. E. Tillard, Blackheath ; J. H. Burgess, 
Dumbarton; Rev. Joseph Reavley, Oldham . 

DIPLOMA, B.E.A. 

J. M. Warden, Edinburgh ; Miss C. Oxenford, 
Hove; C. E. Cowper, Deal; Miss L. B. Campion, 
Hastings; F. Mugglestone, Leicester; Miss Carry 
Squire, London ; Thos. Hoskison, F.B.E.A., Leeds ; 
Edward Gauntlett, F.R.G.S., Japan ; Miss M. B. 
Campion, Hastings. 

FELLOWS. B.E.A. 

J. M. Warden, Edinburgh ; G, Ledger, London ; 
Miss E. O’Brien, London ; E« L. Kearney, Putney. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 


Miss E. C. L. Hawliczek, Liverpool; Miss H. E. S, 
Cotterell, Edinburgh; Miss E. D. Deans, Edin¬ 
burgh ; Miss A. E. Forbes, Edinburgh ; Miss M. C. 
Jolly, Edinburgh ; Miss A. Lecky, Edinburgh ; Miss 
J. Simpson, Edinburgh , 
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DUA UNIYERSALA KONGRESO 


En Ĝenevo. 

(de la 28*a de Aŭgusto ĝis la 6-a de Septembro, 1906). 

Sub la prezido de D-ro. Zamenhof. 

Unua cirkulero de la Lolca Organiza Komitato. 


PROGRAMO DE 1? KONGRESO. 

Mar don, 28 Augusta.- —Vesper e—• Oficiala. Malferma 
Ceremonio kaj Koncerto. 

Merkredon, 29 Augusta .—Matene : Preparaj Kun- 
vejxoj. Posttagmeze : la Generala Kunveno. Vespere : 
Teatra Vesperfesto. 

Jaŭdon, 30 Augusta. —Sipveturado sur la Lemana 
Lago, kun oficiala Festeno en Vevey (Festenkarto: 
5 frankoj). 

Vendredon . 31 Augusta. —Matene: 2a generala 

Kunveno. Posttagmeze: Akcept-o ee 1’ Parko de 
S-roj. Thudicum, en 44 La Chatelaine.” Vespere: 
Balo. 

Sabaton , 1 Septembro. —Posttagmeze : 3a generala 
Kunveno. Vespere : Oficiala Forma Ceremonio kaj 
Koncerto. 

3, 4, 5 Septembro .— Vojaĝo tra Svisujo: Geneve, 
Montreux-Oberland, Spiez, Interlaken, Mŭrren, Berne, 
Geneve. 


Verda Karto (Fr. 10).—Oni de nun povas aeeti la 
ofieialan kongreskarton kiu kostas 10 frankojn 
kaj donas raj ton senpage ceesti ka j vocdoni en ciuj 
kunvenoj de la kongreso, partopreni je ciuj festoj 
(ankafi je la sipveturado sur la lago) ricevi eiujn 
necesajn dokumentojn por la diskutoj kaj laboroj 
de 1’ kongreso kaj la adresaron de I’kongresanoj. 

Blanka Karto (Fr. 5).—Ciu persono jam posedanta 
10-frankan Verdan Karton havos raj ton aeeti por 
la anoj de sia familio unu, du, tri ati maksimume kvar 
blankajn kartojn, kiuj kostas Fr. 5 kaj donas samajn 
rajtojn kiel la verdaj kartoj, esceptinte la raj ton 
vocdoni kaj ricevi dokumentojn kaj adresaron. 


Konktxrso pri Aeisoj kaj Postkartoj. 

Por havi plej arte ilustritan afison, la loka Organiza 
Komitato malfermas konkurson inter la esperantistaj 
artisfcoj. La formato de 1’ afiso estas: 1 m. x 1 m. 
30. La konkursantoj devos rezervi grandan lokon 
tra la desegnajo, sufican por la posta surpreso de la 

teksto: Dita Universala Kongreso de Esperanto, 

Programo, k.t.p. La ilustrajo povos esti du- aft 
tri-kolora. Ciuj, kiuj deziras partopreni en la kon- 
kurso, devas sendi sian projekton al la Oficejo de la 
kongreso antafi 1a. 20a de Majo, skribinte sur la dorso 
de sia projektfolio ian devizon kiun ili reskribos sur 

fermita koverto entenanta ilian nomon kaj precizan 
adreson. 




Premio da 50 Frankoj 


estos donata al la atitoro de la akceptota projekto. 
La desegnajo povos utili ankaft por kongresa poAt- 
karto. 

1 Ekspozicio. 

Granda ekspozicio estos organizata, ciuj esperan- 
tistaj grupoj estas petataj sendi kiel eble plej multajn 

dokumentojn al la kongresa oficejo. Specialan 
eirkuleroiripetu la interesatoj. 


Aligojn, monon, korespondaĵojn , k.t.p., unuvorte cion , 
kio koncernas la kongreson oni sendu nur al la : Kon¬ 
gresa Oficejo, 15 Quai de Vile, Geneve. 

2a cirkulero haldaŭ sciigos pri Loĝado, Vo j ago, 
Teatraĵoj, Balo, k.t.p. 

En Genevo la 2a n de Aprilo, 1906. 

Je la nomo de la Loka Organiza Komitato. 

La generala sekretario, 

Edmond Pri vat. 


TRIP TO THE CONGRESS AT GENEVA. 

We shall be glad if our friends who are in¬ 
tending to be present at the Congress at Geneva 
in August will kindly make up their minds as 
soon as possible as to whether they want to go 
there with the party which Mr. Christen is 
trying to organise, or whether they prefer to 
travel in solitary grandeur. Three months is, 
of course, a long time to look ahead in the 
busy whirl of daily life: but if Mr. Christen 1 s 
kind endeavours are to bear fruit, an effort 
should be made to give him some basis to work 
upon. He writes :— 4i A few responses to our 
invitation have already come in, but we cannot 
complete arrangements before we have a larger 
and more complete number. The offer at 
present under consideration is that of our 
Boulogne friends, .that British Esperantists 
come all together to Boulogne, spend an even¬ 
ing there and be welcomed by them, join their 
special train to Geneva, and generally fall in with 
their arrangements. This will probably be the 
cheapest and at the same time most satis¬ 
factory plan. But we must have the names of 
all who wish to join, so that we may secure 
lodgings for our party. 55 

We would draw attention to the notice under 
this head in our last issue (page 36), also to the 
circular of the Congress Committee in another 
column of this issue, in which the dates of 
meetings are given. Letters on this subject 
should be addressed to A. Christen, Esq., c.o. 
B.E.A., 13, Arundel-street, Strand, W.C. It 
will be well if friends will inform him whether 
they are quite certain to go, or, if not quite 
certain, what further information they require. 


EXHIBITION AT TOtIRCOING. 

The Esperanto Group of Roubaix will represent 
Esperanto at the International Exhibition, which will 
be opened at Tourcoing (France) early in May. They 
will exhibit Esperanto books, journals, postcards, 
also articles of commerce sold under Esperanto marks. 
We regret that this announcement was received by us 
too late for our April issue, and consequently too late 
for the desired appeal to our readers for documentary 
assistance, . 
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KONGRESO INTERNAGIA DE OFICISTOJ. 

. . 

La Kongreso de la Internaoia Federacio de Ofioistoj 
okazis en la Great Central Hotel, Marylebone, Londono, 
de la 14a ĝis la 16a de Aprilo. Delegitoj ĉeestantoj 
apartenis at ses diversaj nacioj, kaj ekster tio, repre- 
zentis ankorau aliajn. Inter aliaj, oeestis 8-rc>. 
Mauvant, el la Belga Ministraro por la Laboro, 
delegite de la Reĝo de Belgujo por akcepti la inviton 
de la Kongreso. 

6e la kunsido de la 16a, la Kongreso konsideris la 
demandon de la alpreno de Esperanto kiel liagvo 
permesota por estontaj kongresoj de la Federacio. 
S-ro. D, H. Lambert, R.A., vizitis tiun ei kunsidon 
kiel deputito de la Brita Esperantista Asocio kaj, 
latt peto de la Prezidanto, alparolis la ceestantaron 
Esperante. Li rimarkigis la evidentajn profitojn 
por la Federacio, kiuj povas sekvi la alprenon de 
Esperanto, sendepende de ĝia universala alpreno, 
kiun tamen ankaŭ li sendubeme an tail vidas. Post 
iom da diskutado, oni unnanime konsentis la jenan 
deziresprimon:— 

sc Konsiderinte tion, ke la scio de la fremdaj 
lingvoj jam fariĝis nepre necesa al salajruloj, por 
faeiligi iliajn rimedojn por perlabori si an vivon ; 
ke tiu scio postulas la plej fervoran studadon, kio 
malhelpas ilian akiron al la laborantaro ; ke rilatoj 
internaeiaj eeladas al konstanta plivastiĝo ; kaj ke 
oni multe profitus, alpreninte ian komunan helpan 
lingvon, kin forigns la grandan perdon de tempo kaj 
la laciĝon, kaŭzitajn de tradukadoj en internaeiaj 
kunvenoj, tiu ei Kongreso, do, esprimas la jenan sian 
deziron: ke oni alprenu en oiuj estontaj internaeiaj 
diskutadoj Esperanton kiel unu oficialan lingvon ; 
ke la diversaj federaeioj partoprenantaj en la London a 
Kongreso agadu kiel eble plej forte, por ke iliaj respek- 
tivaj regnestraroj enskribu Esperanton inter la 
lingvoj instruotaj en siaj "elemental kaj duagradaj 
lernejoj ; kaj ke oni instigu la federaciajn grupojn 
fondi eie, kie ankorau ne ekzistas tiaj, Esperantistajn 
grupojn komisiitajn propaganda per kursoj por 
plenaguloj, la lernadon de Esperanto,” 

En ia dimanco okazis sociala kunveneto, ee kin 
kelkaj anoj de la Londona Esperantista Klubo bon- 
venigis S-ron.Gehet kaj alia jn delegitojn de la Federacio 
de Ofioistoj. Oeestis tie ruso, finno, aŭstro, germano 
kaj kelkaj francoj. Ei la angloj kelkaj sciis nenian 
alilandan lingvon, nur Esperanton, kaj kelkaj el 
iliaj alilandaj amikoj neniom sciis la anglan. Sed 
nenia trovigis m alf aeileeo, car ĉiuj ill paroiis Esper¬ 
ante ! 



INTERNATIONAL CONGRESS OP 

EMPLOYES. 

The Congress of the International Federation of 
Employes was held at the Great Central Hotel, 
Marylebone, London, on the 14th, 15th and 16th April 
Delegates present were of six nationalities, and repre¬ 
sented others besides. Amongst others was present 
Mons. Mauvant, of the Belgian Ministry of Labour, 
who was delegated by the King of the Belgians To 
accept the invitation of the Congress. 

At the sitting on the 16th, the Congress discussed 
the question of the adoption of Esperanto as a per¬ 
mitted language for use at future congresses of the 
Federation. Mr. D. H. Lambert, B.A., attended this 
sitting as deputy of the British Esperanto Association, 
and, on the invitation of the President, addressed 
the meeting in Esperanto, pointing out the obvious 
advantages to the Federation which -would follow 
from its adoption, advantages independent of the 
universal adoption of this language, which, however, 
he also confidently anticipated. After some, discussion 
the following resolution was passed unanimously :— 

that the knowledge of foreign 
languages has become indispensable to wage-earners 
in order to facilitate their means of assuring existence, 
and considering this knowledge needs the most ardent 
study, which hinders workers from acquiring them ; 
considering that international relations have a ten¬ 
dency to extend continually, and that much would 
be gained by the adoption of a common auxiliary 
language, which would avoid the great loss of; time 
and the fatigue caused by translations at international 
gatherings, this Congress expresses its desire that 
Esperanto should be adopted as an official language 
at all future international discussions, and that the 
different federations participating in the Congress of 
London should do their utmost so that their respective 
Governments should*include Esperanto amongst the 
languages to be taught in their primary and secondary 
schools, and that their groups should be invited to 
establish everywhere, where not existing, Esperanto 

groups charged to propagate by adult classes the 
study of Esperanto.” 

On the Sunday there -was a social gathering at which 
members of the London Esperanto Club welcomed 
Mons. Gehet 'and other delegates of the Federation 
of Employes. At this there were present a Russian, 
a Finlander, an Austrian, a German and several 
Frenchmen. Some of the English knew no foreign 
language except Esperanto, and several of their 
foreign friends knew no English. But there was no 
difficulty, for all present spoke Esperanto 1 
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ESPERANTO IN JAPAN. 

We hear on very good authority that Mr. G——, of 
Okayama, -who has recently concluded a very successful 
correspondence course in Esperanto, has advertised 
a second course, for which a nominal fee is charged 
to cover expenses. For this course 433 pupils have 
entered, of whom at least 350 are Japanese. This is 
very good. <c Many of them,” we are informed, 44 are 
students, several Socialists, and a few men of high rank.” 
Mr. G— believes that Esperanto will take in Japan, 

it is very different from the Japanese language, 



Independent testimony from Osaka shows that 
Esperanto would fill a much felt want in Japan. Mr. 
Charles A. Parry, B.A., who teaches English in the 
Higher Commercial School at Osaka, states that the 
boys spend from seven to eight hours a week for four 
or five years learning the English language, but without 
very satisfactory results. English is as difficult to 
them as Japanese is to a European. 

As we were going to press, we received a list of 
names and addresses of eighteen Japanese Esper an lists 
who wish to correspond with foreigners. (See page 53.) 
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KRONIKO. 

Keigrhley.— Oe kunsido (7an de Aprilo) de la Keigh¬ 
ley’aj anoj de National Union of Teachers, S-ro. Ellis 
far is paroladon pri la utiloj de Esperanto por instruistoj. 
Li speciale rimarkigis pri la ldopodojde S-ro. O’Connor 
inter la instruistaro en Londono. Traktante sian 
temon de la vidpunkto de instruisto, li plene klarigis 
la principojn de la gramatiko, kies simplegeco mirigis 
la aŭdantaron. 

Highbury.— Je la 27a de Marto F-ino. Adela Schafer 
paroladis pri Esperanto antaŭ la Finsbury kaj Urba 
Asocio de Oeinstruistoj. La ceestantoj kun multa 
intereso attskultis. La prezidanto, S-ro. J. Watt, kaj 
la eksprezidanto, S-ro. A. Tutt, ambati kore respondis 
al la paroladinto. S-ro. Tutt diris ke, kvankam li 
antaŭe ne tre satis la ideon de Esperanto, li nun, post 
la ĵus farita parolado, plene aprobas Esperanton, 
rigardante ĝin nun depli bona vidpunkto kaj ke li certe 
intencas ĝin ellerni kiam li havos liberan tempon. La 
aŭskultantaro tre interests pri la libroj, gazetoj kaj 
postkartoj. 

London.— -La membroj de la Londona Esperantista 
Klubo kaj iliaj amikoj, la 6an de Aprilo, pasigis plej 
agrablan vesperon ĉe “St. Bride’s Institute.” La 
programo enhavis dancadon, kantojn kaj deklamojn. 
El tiuj lastaj la sekvantaj estas citindaj“ Ĉiam,” 
kanto de F-ino. M. Clegg; “ En Sonĝo,” kanto de S-ro. 
Fames; “ A Mozart Lyric,” kanto de F-ino. A. Schafer; 
" Trankadillo,” kanto de S-ro. A. Page; “ Vespera 
Saluto,” kanto de F-ino. Fames; “La Benkoj de la 
Promenejo,” deklamo de S-ro. H. Clegg. D-ro. John 
Pollen aldiris kelkajn kuraĝigajn kaj amuzajn vortojn, 
precipe celante la orelojn de tiuj ankorati ne Esperan- 
t-istiĝintaj. Oni ŝuldas la grandan sukceson de 1’ 
aranĝoj al la tre fervora kaj agema klubano, S-ro. 
W. J. Kemp, kiu bon vole prenis sur sin la tutan 
ŝarĝon de 1’ organizado, kaj al li la 134 ceestantoj varme 
esprimis sian grandan dankon. Oni ankaŭ favore 
akceptis proponon de S-ro. Kemp, ke simila amuzajo 
estu aranĝota la unuan vendredon en Oktobro, kaj ke 
societa kunveno okazu en “ Kew Gardens,” je la 
3a boro, la unuan sabaton en Julio, kiam, promeninte 
tra la belaj ĝardenoj, la membroj povas ĝui teon kaj 
societan vesperon en “Pitt’s Restaurant” (se la 
vetero estos pluva) aŭ sur la herbejo. Pri tiuj ei 
kunvenoj ni poste donos pliajn sciigojn. Kompreneble 
vizi tan to j neesperantistaj estos tre kore akceptataj. 

Dimanĉon posttagmeze, la 15an de Aprilo, membroj 
de la Londona Klubo kunvenis en “ Kew Gardens ” 
por akcepti kelkajn aliiandajn Esperantistojn, du el 
kiuj estis delegitojde la “Federation Internationale 
des Employes.” Cirkati 24 personoj eeestis reprezen- 
tantaj Anglujon, Rusujon, Finnlandon, Germanujon, 
Aŭstrujon kaj Francujon. La parolado estis vivema 
kaj amuza kaj bone pruvis la povojn de Esperanto. 
Oni vizitis kelkajn el la ĝardendomoj, sed por la 
momento la interparolado kaj rakontado de spertoj, 
multe pli amuzis, ol la ravaj trezoroj de la ĝardenoj. 

Egham. —Societa kunveno okazis la 6an de Aprilo, al 
kill oni invitis la membrojn de la Staines’a Grupo. 
La prezidanto (D-ro. J. H. Tomlinson) faris paroladon 
pri la utileco de la lingvo, kaj S-ro. Edwardes (hon. 
sek. de la Staines’a Grupo) paroladis esperante. Poste 
oni faris diversajn ludojn, kaj la trideb tri ceestantoj 
pasigis tre agrablan vesperon. 


CHRONICLE. 

Keighley. —At a conference (April 7) of the Keighley 
members of the National Union of Teachers Mr. Ellis 
made a speech upon the advantages of Esperanto for 
teachers. He specially remarked upon the efforts of 
Mr. O’Connor among the teachers of London. Treating 
his subject from a teacher’s point of view, he fully 
explained the principles of the grammar, the extreme 
simplicity of which astonished the audience 

Highbury. —On March 27 Miss Adela Schafer, 
F.B.E.A., gave a lecture on Esperanto to the Finsbury 
and City Teachers’ Association. The audience was 
very appreciative, and the lecturer’s speech was cordially 
responded to by the chairman, Mr. J. Watt, and the 
ex-president, Mr. A. Tutt, who said that although he 
had come to listen with very little belief in Esperanto, 
he felt that now, from -what he had heard during the 
evening, he thoroughly approved of and saw the 
good points of Esperanto, and that he would certainly 
learn it when his time permitted. The audience was 
much interested in books, magazines, and postcards. 

London. —The members of the London Esperanto 
Club and their friends passed a very pleasant evening 
at St. Bride’s Institute on April 6. The programme 
included dancing, songs, and recitations. Of the last 
the following are noteworthy :—“ Ĉiam,” song by Miss 
M. Clegg; “ En Sonĝo,” song by Mr. Fames; “ A 
Mozart Lyric,” song by Miss A Schafer; “ Tranka¬ 
dillo.” song by Mr. A. Page; “ Vespera Saluto,” song 
by Miss Fames ; “ La Benkoj de la Promenejo,” recita¬ 
tion by Mr. H. Clegg. Dr. John Pollen said a few 
encouraging and amusing words principally intended for 
those who have not yet become Esperantists. The 
great success of the arrangements is due to the very 
earnest and active club member, Mr. W. J. Kemp, who 
kindly took upon himself the whole onus of organisation, 
and to him the 134 participants warmly expressed 
their great thanks. Those present favourably received 
a proposal by Mr. Kemp that a similar entertainment 
should be arranged for the first Friday in October, and 
that a social meeting should be held in Kew Gardens on 
the first Saturday in July at 3 p.m., when after rambling 

through the beautiful gardens the members may 
enjoy tea and a social evening at “ Pitt’s Restaurant ” 
(if the weather should be wet) or on the lawn. Further 
notice will be given later as to these meetings. Non- 
Esperantist visitors will, of course, be warmly welcomed. 
On Sunday afternoon, April 15, members of the 
London Club met in Kew Gardens to welcome several 
foreign Esperantists, two of whom were delegates of 
the Federation Nationale des Employes. About 
twenty-four persons were present, representing England, 
Russia, Finland, Germany, Austria, and France. 
The conversation was lively and amusing, and proved 
well the possibilities of Esperanto. Several of the 
houses were visited, but the conversation and. exchange 
of experiences for the moment proved much more 
entertaining than the exquisite treasures of the gardens. 

Egham.— A social meeting was held on April 6, to 
which the members of the Staines Group were invited. 
The president (Dr. J. H. Tomlinson) gave an address 
as to the utility of the language, and Mr. Edwardes 
(hon. sec. of the Staines Group) spoke in Esperanto. 
Afterwards sundry games were played, and the thirty- 
three persons present passed a very pleasant evening. 


Hull,-— La nova gfupo, foudita cn Hull kiel sekvo 
do la jam raportita parolado de S-ro. John Ellis, el 
Keighley, kunsidas ciun merkredon, de la oka ĝis 
la deka vespere, en la “Central Secondary School.” 
La membroj. celante la plej agrablajn rilatojn kun 
alilanduloj, deziras korespondadi kun personoj de aliaj 
nacioj kiel eble plej multe. Oni povas peti liston da- 
korespondantoj ĉe la sekretario (vidu en la grupa 
nomaro). 

Hill head (Glasgow). —La vintra kunsido de tiu 
ĉi societo finiĝis en la fino de Marto. La prezidanto 
kondukas kurson por policanoj, fervojaj kaj tramvojaj 
ofieistoj kaj aliaj ce sia domo. Manuskripta rondir- 
anto estas sfcarigita, en kiu multaj Esperantistoj en 
Skotujo kaj Anglujo partoprenas. Oiuj volantaj aliĝi 
devas sin turn! al la sekretario en la unua semajno de 
Majo (vidu adreson en la grupa nomaro). 

Kefmscott Club.— Ĵaŭdon, la 29an de Marto, okazis 
la dua. monata socicta kunveno, kiu tiom sukcesis kiom 
la lasta. Vizitantoj estas ĉiam bonvenaj en la kursoj 
farataj ĉiuĵaŭde ĉe 106, Shepherd’s Bush-road, 
Hammersmith. D-ro. J. C. O’Connor faris interesan 
parol adon en la klubejo dim ancon, la 8an de Aprilo. 

Edinburgh. —La 18an de Aprilo, tiu ei societo 
havis la plezuron akcepti deputitaron el kvin anoj de 

la Glasgow’a Societo, kiarn parolado estis faratadeS-ro. 
G. D. Buchanan, Glasgow, pri “ La Komerca Valoro 
de Esperanto.” La vizitantoj havis koregan akcepton 
kaj oni aŭskultis la paroladon de S-ro. Buchanan kun 
granda ŝateeo. Similaj inters ocietaj kunvenoj sendube 
okazos en la estonteco. La registro de la Edinburgh’a 
Societo mm enhavas 141 nomojn. 

A 

Glasgow, —Ce la granda kaj entuziasma jarkunveno, 
kiu okazis la 26an de Marto, oni elektis S-ron. J. C. 
Scott prezidanto. La societo decidis fondi kurson 
por lernantoj, kiu felice komenciĝis la 3an de Aprilo. 
S-ro. Scott estas la instruisto, kaj jam sesdek lernantoj 
estas varbitaj. La kunvenoj de la kurso okazos en 
la Kristana Institucio, Both well-street, ĉiumarde je la 
oka. D-ro. Lloyd faris “ la bonan paroladon ” ce la 
Rega Filozofia Societo de Glasgovo la l lan de Aprilo, 
kaj sendube tiu ci parolado helpos al la societo. 
Somere la anoj kunvenos ciudusemajne en laKafejode 
Stuart Cranston, Buchanan-street, je la sesa. Oni 
kalkulas la datojn de la 11a de Aprilo. La sekretario 
plezure akeeptosjjekzemplerojn de la programoj de 
aliaj societoj. 

Deal. —La unua jarkunveno okazis la 29an de 
Marto. ^ Oni reelektis S-ron. C. E. Cowper je la oficoj 
kunmetitaj de prezidanto kaj hon. sek. Post la 
fino de la ordinaraj jarkunvenaj aferoj, sek vis tre 
agrabla kaj sukcesplena societa kunveno; kelkaj 
grupanoj el Dovero kaj Folkestone ĉeestis. Imitante 
la kutimon de la Londona Klubo, la prezidanto faris 
paroladeton esperantan pri la pasinta klubjaro. 
S-roj. Finez kaj Chitty, el Dovero, faris interesajn 
paroladetojn pri vizitoj al samideanoj diverslandaj ; 
la unua en Italujo, la alia en landoj eŭropaj pli nordaj. 
Deklamadoj, kantoj kaj horajoj sek vis ; oni faras, tie 
ci.specialajonel la ekzercado de kelkvocaj kantoj. Oni 
anoncis ekskurseton kamparan aranĝitan de la Deal 
Klubo, okazontan je Lundo Paska; kaj invitis la 
apudajn klubanojn aliĝi. 


Hull.— The new group founded in Hull as the result 
of the already reported lecture by Mr. John Ellis, of 
Keighley, meets every Wednesday from 8 rill 10 p.m, 
at the Central Secondary School. The members, with 

the object of maintaining the most agreeable relaf ions 
with foreigners, desire to correspond with persons of 
other nations as much as possible. A list of co; re¬ 
spondents may be obtained from the secretary (see 
group-list). 

Hilfhead (Glasgow). —The winter session of this 
society closed at the end of March. The president 
conducts a class for policemen, railway and tramway 
employes, and others at his house. A manuscript 
ever-circulator has been commenced, in which many 
Esperantists in Scotland and England take part. All 
wishing to join should apply to the secretary during the 
first week of May. (See address in group-list.) 

Kelmscott Club.— On Thursday, March 29, the 

second monthly social meeting was held, and was as 
successful as the last. Visitors to the classes given 
each Thursday at 106, Shepherd’s-bush-road, Hammer¬ 
smith, are always welcome. Dr. J. C. O’Connor gave 
an interesting address at the club on Sunday, April 8. 

Edinburgh. —On April 18 this society had the 
pleasure of a visit from a deputation of five membeis 
of the Glasgow Society, when an address (in Esperanto) 
was given by Mr. G/D. Buchanan, Glasgow, on “The 
Commercial Value of Esperanto.” The visitors had 
a cordial reception, and Mr. Buchanan’s address w is 
listened to with great appreciation. Similar inter- 
society meetings will undoubtedly take place in the 
future. The roll of the Edinburgh Society now con¬ 
tains 141 names. 

Glasgow. —At the large and enthusiastic annual 
meeting, which occurred on March 26, Mr. J. O. Scott 
was elected president The society decided to start a 
class for beginners ; and this class commenced under 
good auspices on April 3. The teacher is Mr. Scott, 
and already sixty students have been enrolled. The 
meetings of the class will be held at the Christian Insti¬ 
tute, Bothwell-street, every Tuesday at 8 p.m. Dr. 
Lloyd gave a propagandist address at the Royal 
Philosophical Society of Glasgow on April 11, which will 
undoubtedly help the society. In summer t< \e members 
will meet fortnightly at Stuart Cranston’s Tea Rooms, 

Buchanan-street, at 6 p.m. The dates of these meet¬ 
ings are counted from April 11 onwards. The secretary 
will he glad to receive copies of the syllabuses of other 
societies. 

Deal. —The first annual meeting was held on March 

29. Mr. 0. E. Cowper was re-elected to the combined 
posts of president and hon. sec. After the conclusion 
of the ordinary business incidental to annual meetings, 
a very pleasant and successful racial meeting followed, 
several club members from Dover and Folkestone being 
present. Following the custom of the London club, 
the president delivered an address in Esperanto, review¬ 
ing the past year. Messrs. Finez and Chitty, of Dover, 
made interesting speeches concerning visits to Esper¬ 
antists in various countries ; the former in Italy, the 
latter in more northern p irts of Europe. Recitations, 
songs, and choruses followed ; the club makes a speci¬ 
ality of part-singing. A country excursion was an¬ 
nounced for Easter Monday, members of the neigh¬ 
bouring clubs being invited to join. 
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Christchurch (New Zealand). —Oni klopodas pri 
rondo do asocio pot* propagandi Esperanton en New 
Zealand. Okaze de la internacia ekspozicio en Christ¬ 
church, de Novcmbro 1906 ĝis Aprilo 1907, S-ro. 
Cedric F. W hite, lion, sekretario de la proponita 
asocio, plezure bonvenigos alilandajn Esperantistoin. 
Adreso, Box 597, P.0,, Christchurch. 

( Montreux, Svisujo. —Je ĵaŭdo, la dekduade Aprilo, 
S-ro. James Blaikie profitis mallongan vizi ton en 
Svisujo por fari paroladon pri la lingvo en la manĝo- 
carnhro de la angla knaba lernejo “ Marlburia.” 
Tien alvenis preskaŭ aesdek personoj, kiuj tre atente 
aftskultis lian interesegan paroladon Post mallonga 

priskriho de la mulfcaj provoj antauirintaj por enkon- 
duki ling von internacian, sekvita de rakonto pri la 
Jaborado.sencesa de D-ro. Zamenliof, kaj pri lia sin- 
donemo por la afero^la parolanto tre konvinke parolis 
pri la lingvo mem, kaj mallonge ektusinte la gramatikon 
kaj la regulojn por vortofarado, li kondukis siajn 
aŭskultantojn al tip, kio estis efektive la plej konvin- 
kanta parto de la parolado, nome gia fine en Esperanto 
mem, kaj la aŭskultantoj mirante trovis, ke ili povas 
cion kompreni, kion li diris. Post la parolado oni 
vend is multe da libretoj esperantaj. 

Barcelona.— A new group has been founded here. 
Plej korajn salutojn kaj manpremojn al nia.j novaj 
samideanoj ! The president is S-ro. Johano Rosals, 
Calk Puertaferrista, 30, Libreria , Barcelona , Spain. 

Pretoria (Transvaal). —Mr. H. E. Carter has estab¬ 
lished a group for the study of Esperanto in Pretoria, 
believed to be the first in South Africa. The Pretoria 
News has kindly assisted the movement by the hospi¬ 
tality of its columns. We wish this young group 
every success, and hope to hear great things in the 
time to come. Secretary’s address : Post Box 1,248, 
Pretoria. 


Ghrlstchurch (New Zealand). —Efforts are being 
made to establish an association for the propagation 
of Esperanto in New Zealand. On the occasion of 
the International Exhibition at Christchurch, from 


November, 1906, to April, 1907, Mr. Cedric F. White, 

hon. secretary of the proposed association, will be 
happy to welcome Esperantists from other countries. 

Address : Box 597, P.O., Christchurch. 

Montreux, Switzerland. —On Thursday, Api'il 12, 

a lecture on Esperanto was given in the dining hall of 
Marlburia, the Englisn boys’ school, by Mr. James 
Blaikie, who is taking a short holiday in Switzerland. 
Sixty people were present, who listened attentively 
to a most interesting speech. After giving a short 
outline of the various attempts to form an international 
language, followed by a description of the lifelong toil 
of Dr. Zamenliof and his devotion to the cause, 
the lecturer gave a very convincing account of the 
language itself, briefly noting the principal points in 
the grammar, and leading up to what was the cul¬ 
minating point of his speech, when he ended up in 
Esperanto, and the audience to their surprise found that 
they could understand every word that he said. At 
the end of the meeting there was a brisk sale of books. 


Plymouth. —A very successful entertainment was 
combined with the first annual meeting of the Esperanto 
Club, at Bedford Hall. Interesting addresses were 
given by Mr. Cecil Wade, chairman, and the Rev. W. E. 
Waddington. The musical programme was arranged 
by Miss A. Holt. The vocalists were Miss Croughan, 
Father Aureille, and “ Sinjoro Esperanto ” (Mr. J. A. 
Thill). During the summer, classes will be held at 
Mr. Thill’s house, 6, Barton-crescent, Mannamead. 

Talas. —Th, Panayolides, teacher in the American 
Boys’ School at Talas, Caesarea, Turkey-in-Asia, a 
Greek, writes enthusiastically. In consequence of a 
parolado made by him, many wish to learn, and he 
sends an order for books. 



CITY OF LONDON COLLEGE DEBATING 

SOCIETY. 

At the meeting of the society on Tuesday, the 
following proposition was moved by Lieut.-Colonel 
Pollen, V.D., C.I.E., D.C.L. “ That it is very desir¬ 
able that Esperanto should be taught in our schools 
and colleges.” The opener stated that he at first 

regarded Esperanto as a fad, but after careful examina¬ 
tion, aided by a wide linguistic experience, he now 
thought it worthy of being adopted as an international 
language-. One of its excellent qualities was the ease 
with which it could be learnt. Esperanto had found 
favour in many countries, and was rapidly becoming 
known. _ No existing language was so suitable as an 
international medium of communication, bearing in 
mind its cosmopolitan character and its simplicity. 
It was, therefore, very desirable that the teaching of 
Esperanto should have a recognised place in our 
education code. An interesting debate ensued, the 
speakers including Mr. G. P. Ridley, Mr. C. L. Cocks, 
Mr. J. H. Polak, J.P., Mr. S. S. Hosking, Miss Polak, 
Mr. J. Quail and Mr. G, L. Precious. The resolution 
was carried by a considerable majority.—From The 
City Press, 14th April, 


THE TEACHERS’ ESPERANTO SOCIETY. 

At last the teachers of England are taking up the 
study of the language. At a meeting held at 

Cusack’s Institute on March 2nd, it was decided to 
form the above society, the aim of which is to prepare 
a body of qualified teachers of Esperanto. The move¬ 
ment has grown rapidly, and there are now three 
classes being held in London for instruction of teachers 
in Esperanto. A syllabus has been drawn up for a 
teachers’ diploma. The membership fee is Is., and 
all registered teachers are eligible for election. Arrange¬ 
ments are being made for forming branches in the 
provinces. All inquiries to be sent to the- Hon. Sec., 
Frank W. Green, F.R.H.S., 470, Merton-road. South- 
fields, S.W. 


LONDON CHAMBER OF COMMERCE. 

Mr. D. H. Lambert, B.A., has been appointed 
examiner in Esperanto for the current year by the 
London Chamber of Commerce. The first examination 
will take place on May 30 at all the examination centres 
of that body ; hut there must he candidates. Esperan¬ 
tists at home and abroad should encourage this enter¬ 
prising move by finding their nearest centre and sitting 
for the examination. 
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S-ro. J. Ellis el Keighley sciigas nin, ke oni 
fans al Dr.ro. Zamenhof la jenan demandon : 
“ Eli. oni povas uzi ajn kune kun la serio io, 
iUj ie, k.t-.p. ? 55 La Doktoro respondis : £4 Jes, 
ear en Esperanto ciu vorto povas esti kombinata 
kun ciu alia:’ 5 Bone ! Sed ankoraŭ ni ne 
trovis, ke la Majstro mem ĝin uzas alie. ol kun 
la Ida, Trial . k.t.p. serio. 

WARSAW. 

It is not an easy thing to form and maintain a 
society in Russia, even with such an innocent aim 
as the study of Esperanto. The first Esperanto 
Society founded in Warsaw came into being in 1893, 
but was very soon suppressed by the authorities. 
A better feeling, however, now appears to prevail, 
for the present Society was founded in December, 
1904, and received official sanction on the 28th 
February, 1905, being permitted to exist only as a 
branch of the St. Petersburg Society “ Espero,” and 
to hold its first official meeting on the 28th May. 
During the remainder of the year the activities of 
the Society were frequently suspended by political 
occurrences. However, the members, in addition to 
their ordinary meetings, organised classes and public 
lectures, and contributed many articles and literary 
compositions in or about Esperanto to various Polish 
and Esperanto journals. Dr. Zamenhof, as may well 
he imagined, was unable, on account of his manifold 
other labours, to accept the post of officiating President, 
but was made Honorary President. The well-known 
S-ro. A. Grabowski is President, and Dr. Kazimierz 
Rein (“Kabe”) Secretary. 


OBJECT LESSON. 

The composition selected for this month was 
received as here printed, except that the italics 
and reference-numbers are ours. 

En nia lando kaj multe altajn 1 sin trovas speco da 2 
besto malsovaĝa, pura?, beta 4 , gratia nek tro granda 
nek tro malgranda, kiun Ciu konas, kiun do malmulte 

da homo j efektive cUatati. Mi slcribas 7 pri la kato. 
Car oni facile komprenas la karaUeron de hundof , 
tiai oni ofte kredas ke cti katoj tio devas esti tute 
Sanaa. Sed ei tiu® ja estas granda eraro ! Kaj 
ĝuste en 11 la malfacileco akiri sciadon 12 pri la agoj kaj 
animo® de ia kato restas granda piJsemeco u . Jen 
estaĵo havante 14 sintenadon memstaran ; estajo kiu 
estas iafoje ludema, iafoje senenergia, ĉiam tro, tre 
sentema kaj facile timiĝanta™ ; kiu farasal siamastro 16 
malmulte da labor o ; Ides mol a belkolora felo, kondif.e 
ke} 1 la besto sanas kaj ne mats at as, estas ĉiam sen- 
makula. . . . Katino estas foonega patrino, kaj vidi 

sin kune kun ŝiaj idoj estas vere kortnsante, . . . 

5«!i konsilas al ciu homcti zorge kaj pacicnce observadi 
katoj n kaj tiamoniere 11 elscios 19 pli bone ankati la 
honmaturon 20 kaj gajnos memtempe 21 en 32 tiuj i 
plenmrmaj , belegaj bestetoj, karajn amiketojn! 

(1) Kaj en multe da aliaj, or kaj en multaj aliaj. 

(2) Not da, but de. Da following any word indicates 
that this word has a sense of measure (Ekz.)- (3) Cleanly, 

‘ to cleanliness, is purema, (4) geleta is gener- 


allv used for pretty , beiega for beautiful. (5) Gracia 
generally refers 1 to slender grace; I should prefer 
elegranta as applying to a cat. (6) Hene ŝatas, ŝatadaŝ 

or estimas would be better. El conveys rather the 
completion of an'act than the completeness of a sensa ¬ 
tion. (7) Or ml aludas’al la kato. (8) Rather rough 
oiy dogs ! (9) 6e la katoj. (10) Tiu should either 

define some noun (e.g., tiu ĉi kredo), or have a pro¬ 
nominal force. It should here be replaced by tio. 

(11) I do not quite take your meaning in “ en la 

malfacileco . . . rest as pike me co ” (in the diffi¬ 
culty of . . . there remains a great piquancy), 

but would suggest trovigas (or kuŝas) instead of restas. 

Perhaps the following would express your meaning: 
ĝuste pro la maffacHeco . . . ekzistas forta allege* 

(12) Sciigh to become knotting, would be better 

but i oetter still would be konigi kun, to become 
acquainted with. (13) Animo is the soul, the spiritual 
and immortal part in man ; the mind is spirito. 
(14) Havanta. There is no verb, adjective or adverb 
here which the adverb havante could qualify. When 
the participle is used instead of the relative clause 
( £i which has ”), it is always adjectival. (15) Facile 
timiganta — getting itself f rightened with ease ; but that 
can easily be frightened is facile timigebla, or you might 
say tre, tre sentema kaj ankaŭ timema, (16) Insert 
nur, to change it from a Utile into but little. (17) Better 
se nur. (18) Homo is unnecessary"; ciu is sufficient 
alone. (19) Koniĝos pH bone ankaŭ kun la (20) homa 
nature. (21) Samtempe. (22) Not en, inside, but 
oe, in the case of. r {23) G arm plena]. A. E. W. 


JAPANUJO. 


La jenaj studentoj de la Sesa Kolegio, Okayama 
Japanujo, deziras korespondadi kun alilanduloj 
S-ro. J’unichi Yamamoto, 98, Inari Machi, Hiroshima. 
S-ro. Teruzo Odani, NisMhirayama, Marugame, 
Kagawa Ken. 

S-ro. Tadao Mizobuchi, 154, Okawasuji, Enokuchi 
Machi, Tosa Gun, Kochi Ken. **1 

S-ro. Kozaburo Takagi, 5, Rokaku Kawara Machi 
Nishi Iru, Kyoto. ^ 

S-ro. Tatsue Miyake, 1694, Ajinomura/Kojima Gun, 

Okayama Ken. 

S-ro. Maeatoshi Tatar a, Sakaide Machi, Kagawa Ken. 
S-ro. Sakuichi Senju, 26, Hyogo Mura, Saga Gun, Saga 
Ken. 

S-ro. Oshio Taehibana, 1, Hinoki Oho, Akasaka, Tokyo* 
S-ro. T. Yam a da, Niiya Mura, Kaito Gun, Owari. 

S-ro. Teishi Fujii, Senda Mura, Fukuyasu Gori, Bingo. 
S-ro. K. Shihayashi, Yanomura, Aki Gori, Hiroshima 
Ken. 

S-ro. Motogi Sawada, Mukainada Nihoshima Mura, 
Aki Gun, Hiroshima Ken. 

S-ro. Hideo Suzuki, Sugaya-ku, Chimaehimura, Isum 

Gun, Chiba Ken. 

3 o.Tamai, Nakasanji Mura, Hidaka Gun, 
Wakayama Ken. 

S-ro. S. Fuse, 185, Amagi, Fujitomura, Kojima Gun, 
Okayama Ken. 


V 



S-ro. ^ Kiehiji Harada, Isakumura, Hiokiki Gun, 
Kagoshima Ken. 

S-ro. Shin Iwamura, 114, 

Harima, Kyogo Ken. 

S-ro. T. Akagi, Shomura, Tsukubo Gun, Okayama Ken 



uut i.i ir 



Tura f Ibo Gun. 
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LIBRARO KAJ GAZETARO. 

La Interrompita Kanto (de Eliza Orzesko).— 
Tradukis el la pola lingvo “ Kahe.” Belega amra- 
konto, majstre tradukita. La personoj en tin ei 
rakonto estas bonege pentritaj ; ili kvazati elstaras el 
la kanvaso kiel realajoj ; oni preskati flaras la odoron de 
la floroj, kaj vidas la kolornuancojn de la vidajoj. Sed 
traleginte, mi demandas min, en estas necese, ke 
ĉin bela sonĝo finiĝu per ratika disonaneo ? Oe la 
muziko, ne estas tiel ! La traduka stile estas "modela, 
tamen ekzistas en la teksto bedattrinda mnlto da 
preseraroj, kiuj iom malpliigas, lati mia opinio, ĝian 
valoron ĉe la lernantaro. Malgraŭ eio, la verketo 
estas esperanta juvelo. . A. E. W. 

“ Esperantisten.” —Jen estas nova kunfrato, al 
km ni plezure sendas niajn plej korajn salwtojn knn 
eia deziro por ĝia plena sukeeso. Ĝi estas eldonita 
de . Klubo Esperantista, Stockholm, kaj espereble ĝi 

farjĝos nacra organo por la svedoj. Ni kore gratulas 

la redaktoron, S-ron. P. Ahiberg. pri la bela vidiĝo 
kaj mteresa enhavo de lia gazeto, kaj niaj legantoj 
plezure legos jene : “ Biskrete kaj sen brno Esperanto 
etendiĝis ĝis ĉiuj partoj de la nordaj landoj, kaj la 
nombro de niaj samideanoj estas pH granda, ol oni 
povas prezenti. Precipe en Svedujo kaj Finnlando la 
intereso por Esperanto nun estas pli granda, pli forte 
kreskanta kaj pli esperiga ol iam antaŭe. Bone ! 
La dua numero enhavas gratulajn leteron kaj poemon 
de I)-ro. Zamenhof kaj S-ro. Clarence Bieknell, ankati 
artikolon, “ Esperanto i England,” verkitan, ho ve, 
nur en la sveda lingvo. Esperantisten aperos 
eiumonate je la 15a kaj kostas jare frankojn 3.50 (3s. 
ee ni). 

> Juna Esperantisto. — La tri unuaj numeroj de 
tin ci malnova gazeto en ĝia nova formo jus alvenis. 
Niaj amikoj, S-roj. E. Privat kajlH. Hodler, ankoratl 
ĝin redaktas sed ĝiaj eldonistoj nun estas Preset 
Esperantista Societo de Parizo. Tre aparte kaj kore 
ni rekomendas tiun ci gazeton al niaj junaj legantoj— ĉu 
junaj pri ago, ĉu pri scio de nia kara lingvo—kiel tre 
interesan, rapidan lemilon. La esperanta stilo estas 
tre simpla kaj bona, kaj la ilustrajoj servas al la lernan- 
toj kiel klarigiloj de la teksto. Jara abono : 2 wilingoj. 

Unua Paso,-— Plezure ni rice vis la tri an kaj k varan 
numerojn de tiu ci tre leginda jurnaleto, kaj gratulas 
niajn bulgarajn amikojn pri la intereso de ĝia enhavo. 
Ne presite sed litografite, ĝi tamen estas plene legebla 
kaj tute en Esperanto. Jara abono : 2s. 6p. 

Anatomia Vortaro kvarlingva : latina, franca, 
angla, esperanta, verkita de la Medicina Esperantista 
Grupo de Francujo. 1 * Tiu ĉi grava verko jus aperis 
kaj sendube estos tre ŝatata de la esperantista medicin* 
ularo. Gia kosto estas unu' ŝilingo^ĉe ni. 

La Suno Hispana. —La Marta numero enhavas 
kuragigajn informojn pri la movado en Hispanujo. 
tradukon de “ Du Tartarenoj 55 laŭ Daudet, de E. 
Bacquet, poemon de V. Inglada kaj literaturan aldonon. 
Jara abono : 2ŝ. 6p. - 

Elementa fotografa optlko, originale verkita en 
Esperanto de Karlo Verks. Lati nia opinio, tiu -ei 
nova verko estos tre utila kaj interesa por niaj fotograf- 
antoj, cu metiistoj afi ne. Sen almenaŭ elementa 
seiado pri tio, kio okazas en lia objektivo, nenia 
fotografanto povas bone prosperi en sia laboro. 
Bedatirinde por !i, la optika scienco estas plena de 
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teknikaj terminoj, kaj la celo de la supre nomita 
libro estas tre sukcesa provo klarigi tiajn terminiojn 
kaj ilin klasigi “ tiamaniere, ke ilia senpera kompreniĝo 
iĝu facila por ia ajn leganto.” Cetere, la verko klare 
elmontras kiel bone nia lingvo tatigas por ia faciligo 
de malfacilaj esorimoj kaj ideoj. 

Internacia Scienca Revtio. —En la numeroj de 
Februaro kaj Mar to oni rimarkas multe da enpresajoj, 
pri kiuj niaj legantoj nepre interesiĝos, ekz. artikolon 
de S-ro. Clarence Bieknell pri la elizio de la a de la 
artikolo ; respondon de S-ro. D. H. Lambert al la 
teorio de D-ro. Lloyd pri la “ Subjunktivo ” (vidu The 
Esperantist de Novembro, 1905) ; ankaŭ tre interesan 
leteron de S-ro. Porto Alegre pri la nova terminaro 
por Esperanto proponita de D-ro. Lloyd ; artikolon 
pri “ Rapidumo ” de S-ro. Karlo Verks, kill traktas 
pri la interrilatoj de la dentrado de bicikleto kun la 
malantatta dentradeto, kaj la matematikaj kalkuladoj, 
kiujn tiu interrilato efektivigis. Tio ne povis ne 
interesi ĉiujn biciklistojn. Ankafi la artikoloj per 
korespondado, kiuj diskutas la bezonon aŭ malbezonon 
de du novaj esperantaj prepozicioj atentigos ciujn 
legantojn pripensantajn la konstruon kaj disvolviĝon 
de nia kara lingvo. Mi dubas, tamen, cu ia konfuzo 
a ft maloportuno povas okazis pro la kvar (tiel nomitaj) 
malsamaj signifoj de la prepozicio de , se oni uzadas 
gin tiel, kiel la lingva regularo postulas, t.e., logike, 

—E. A. M. 

Internacia Revuo Medicina. —Owing to the great 
pressure on our space, we regret having been unable 
to call attention to this interesting publication ere this. 
It is a monthly review of special interest to physicians 
and medical men generally. The articles appear in 
English, French, German, Italian, and Spanish, side 
by side with an Esperanto translation. In such a form, 
the work will prove extremely useful to that large 
and rapidly increasing section of the medical pro¬ 
fession which is now all over the world beginning to 
turn its attention to Esperanto as an international 
means of mutual help and counsel. We specially 
recommend it to the members of the British Medical 
Group recently founded, and would be glad if one 
of them would undertake to -write a short review of 
each number, as they appear, for our gazette. The 
yearly subscription is 10s., from our Secretary, or 

direct from Presa Esperantista Societo, Paris. 

La Serĉado por la Ora Saflano, by J. C. O’Connor, 
Ph.Dr., and C. F. Hayes. — This translation of 
Nathaniel Hawthorne’s version of the old Greek legend 
of the Golden Fleece is a useful and interesting 
addition to the ever-increasing Esperanto library. 
The style is simple, and in translation the authors 
have well retained the light and humorous vein of the 
original English. A most interesting feature of the 
work is the series of illustrations by Brinsley le Fanu, 
which will make the book specially attractive for 
young people. (Price 7d., post free; with key in 

English, 8d.)—H. C. * 

Le Petit Parisien, the well-known Paris journal, 
informs us by circular that, in order to contribute to 
the development and diffusion of Esperanto, it is 
opening its columns gratuitously to .French Esperanto 
groups, whose communications it will insert under the 
title of Petites Nouvelles. When are the English 
papers going to emulate the enterprise of the French 
with regard to Esperanto ? 
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Artikoloj, leteroj kaj raportoj aperis en la sek- 
vantaj ĵuraaloj kaj gazetoj ;—Weekly Irish Times 
(artikolo de D-ro. G. R. Wynne), The Free Church 
Witness (artikolo titolita 44 Pledo pro Esperanto,” de 
S-ro. R. H. Spurrier), The Herts Advertiser (raporto 
pri parolado de S-ro. J. Catton), Sheffield Daily Inde¬ 
pendent (raporto pri parolado de P-ino. Johnson), 
The Visitor, Bridge of Allan (plena raporto pri parolado 
de la redaktoro). Young Scotland (artikolo de S-ro. 
W. M. Page), The Bailie (Glasgow), Grimsby News, 
TF eekly Budget, Uddingston Standard, Stirling Sentinel , 
Weekly Scotsman, Glasgmv News, kaj multaj aliaj. 
Oni ne devas forgesi citi Daily News , kiu eiutage en- 
presas artikolon esperantan. 

The Norvicensian, the school magazine of King 

Edward VI. School, Norwich, gives an article upon 

Esperanto from the pen of the Rev. J. C. Rust, of 
Soham. 

Sliema, Malta’o.— En la februara numero (No. 22)de 
Malta Lettemria S-ro. Agostino Levanzin, B.A., havas 
bonegan artikolon por Esperanto. 

. Hispanujo.— Sub rubriko “ La Hispana Esperan- 

tisto,” la revuo Murcia enpresas eiusemajne du 

paĝojn pri Esperanto, redaktitajn de Don Manuel 
Benavente (6,722). 


KORESPONDAJO, 

Fri la Nomoj Klasikaj en Esperanto. 

Al la Cefredaktoro de The British Esperantist. 

Sinjoro,-—L a temo pri la malsamaj formoi de 
nomoj klasikaj, ŝajnas al mi, estas tre atentinda pro 
tio, ke di versa j verkintoj ah tradukistoj uzas diversain 
metodojn ; kaj la afero, por atingi tiun logikan estadon 
tie! dezmndan, postulas la almeton de regularo, se 
om volas eltreni gin el ĝia nuntempa ĥaoso. 

La malfaeilajoj sin prezentas tial, car nur supraia 
sercado elmontras la mankon de fiksitaj principoj 
en la esperantigado de klasikaj nomoj, Ĉu de persono 1 
au de lokoj. Ekzamenante kelkajn tradukoin de 
grekaj kaj latinaj verkoj, oni tuj rimarkas ] a multain 
vidpunktojn, kiujn la verkintoj alprenis, sin tumante 
al la problemo. Mi elektu unu solan ekzemplon— 
D-ro. Zamenhof en “ Hamleto ” tradukas la nomon de 

i T?* Apollo {'AitoWcav) per Apolono, la tradukinto 
de Dialogo] el Lukianos per Apollon, en la lliado ni 
trovas Apolo, kaj en “La juĝo de Zeus ” Apollo! !! 

Ou ne estas eble posedi unu solan formon anstatah 
kvar 1 

FF ovl1 f° rn i u hgi prineiparon facile alpreneblan 
por ciuj—logikan, car ni fierigas pri l a logikeeo de nia 
kara lingvo. Post zorga p ' 
jenajn : almenau oni estos t 

pn temo ofte levigmta antah la okuloj de Esperantisto i. 

(le) Pri latinaj nomoj kiuj finiĝas per -us (el dua 
deklinacio) kaj grekaj per -os (ĝia ekvivalento) aldonu 
al la racuko Esperanta la literon o, ekz. ? Brutus Brufco, 
Argos Argo, kontraŭe Argo,_ (Argonaŭtoj) Argoo' 
Estas notinde, ke vidiĝo kaj belsoneco devus esti 
konsiderataj dum la eiekto de la nomformo, p.e. 
Argoso estas tre malbelsona. 1 ’ 

( 2 e) Pri nomoj el la tria deklinacio, p.e. Juno , 
G icero, k*c., prenu la radikon, Ju7K}yi- 9 Ciceroti-, T 7etier~ 9 
kaj aldonu o, kiu ankaŭ naskas tre belsonan rezultaton.’ 

_(3e) Pri ^ grekaj nomoj, devenigeblaj tra latina 
alkonfonmgo, prenu la latinan formon kiel plej facile 
rekoneblan de la nuntempuloj, ekz., Cyclops ; la 



gieka estas Kuklops, la latina—pli bone konata—- 
Cyclops , kaj lau tio D-ro. Zamenhof en “ Hamleto ” 
alprenas la formon Ciklopoj. 

(4e) Laŭ tiu metodo mi kredas, ke la litero k estas 
iaueble ^ evitmda, utiligante la latinan c kiel 
anstatahilon, ekz., Kirke Circeo, ne Kirkeo, kiu estas 
tre krudsona por la orelo. 

(5e) Pri la grekaj nomoj finiĝantaj per -eus, kiu 
estas nur unusilaba, ekz., Theseus estas nur dusilaba, 

ne trisilabah sufiksu la Esperantan o al la eŭs, t.e. 

i ^ . . _ k.c. Mi kredas ankaŭ, ke oni ne 
devus forigi la- duoblan konsonanton, kie ajn ĝi sin 
trovas, kio malplej aliigos la norman grekan aii latinan 
formon, p.e, Kassio, ne Kasio (Cassius), k.t.p. 

(6e) Inaj nomoj en a faligu la finiĝon a por o, kie tia 
fniigo ne estos konfuzebla kun la responda vira formo j 
alie, por distingigi la du formojn, aldonu in, ekz., 

Julio {Julius), Julino {Julia), Portio {Poriius), Portino 
{Portia). Vidu “ Kondukanto.” Tiuj en e, kiel 
Hette, aldonu la o (Helleo). 

^ e ,) A Fri diftongoj, w aŭ ce, ŝajnas al mi, ke simple 
e sufieos, p.e. Cezaro (Coesar), juĝante lahanalogie. 

(8e) Prezentu la y, kiu anstataŭas la grekan u, per i 
kiel en “ Hamleto ” 01 impo anstatau Olympus. 

(9e) Al grekaj nomoj en es, as, on, aldonu la Ĝ (ekz., 
en “ Hamleto ” ni trovas Herkuleso). 

Mi kredas ke, se la suprediritaj punktoj ne kovras 
la tutan kampon, ili fariĝos sufiĉa gvidilo tra la marcejo, 
sur kiu la demando nun kuŝas ! Mi esperas, *ke aliaj 
pli spertaj sin enĵetos en la diskutadon—car nuntempe 
la afero estas tre malklara por lemantoj, 

D. H. Lambert, B.A. (Esp. 9,660). 


Al la Cefredaktoro de The British Esperantist. 

Kara Sinjoro,- —Mi havas kurseton de kvinlemantoj, 
kiuj venas al mi po unu fojo eiusemajne por Term 
Esperanton. Unu el ili estas cleksesjara fraŭlino, 
inteligenta kaj tre interesata pri nia lingvo, kiu 

pretigas sin por la “ Cambridge Senior Local ” ekzameno 
de Deeembro, 1906. Si diris al mi hieraŭ, ke, tre mal- 
bonvole, ŝi devas forlasi Esperanton, car ŝi studas la 
Francan lingvon por Ja dirita ekzameno, kaj, dum ŝi 
lernas la du lingvojn samtempe, si. kunmiksas 
iliajn vortojn kaj gramatikajn formojn, kaj ofte faras 
erarojn en siaj franca j ekzercoj. Tio ŝajnas al mi 
esti racia plendo: ĉu aliaj instruantoj spertis la saman 
malfacilajon ?—Sincere via, 

Esp. No. 10,381. 


COMMERCE. 

The Esperanto Club at Reims, Prance (Place 
Ameiie Douhlie), invites all commercial and industrial 
firms to send them a supply of their circulars, price 
lists, notices, &c., for transmission to commerical 
houses in the city of Reims (108,000 inhabitants). They 
believe that profit is likely to result to the senders. 

* * * * 

^ In this connection we would state that we shall be 
pleased to insert in this journal, free of charge, the 
names of commercial firms, &e., who will notify us of 
their willingness to correspond in Esperanto, also to 
assist them, if so desired, in such correspondence. We 
are permitted to mention the followingBallon de 
Truehsess; Hue Jacquart, No. 13-bis, Reims (Marne, 
Frame). —Champagnes. De Veslud ; Rue Caurmmux, 
No, 22, Reims (Marne, France). —Champagnes. 
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ANSWERS a T0 CORRESPONDENTS. 

Lkbnanto ( Liverpool) .—(Had you liked the article 
on prepositions in our last number. Perhaps this 
sentence will remove your difficulty. As I was passing 
the house, a boy came out, ran past me down the street, 
and finally, crossing the square, disappeared. Kiam 
mi pret erpasas la domon , hndbo elvenis, hurts preter mi 
tra la strata kaj fine, trans irinte la placon , malaperis 
( or , mMvidehligis). Preter shows* movement of some¬ 
thing going in front of another, while Ivans shows 
the being on, or going towards (with accusative) 
the opposite side of some boundary. - As to the 
suitable preposition to be used after adjectives 
‘and adverbs, this should cause no difficulty since 
welfare provided with the indefinite preposition je, 
intended for use in cases where there is any uncertainty. 
It is always the better plan to use this je rather than 
to wrest the meaning of some definite preposition. 
Tliestudy of good authors, especially the Krestomatio and 
Hamlet will soon make one's use of je very infrequent. 
The passage you quote, “ surverŝita de oferoleo,” 
may be rendered sprinkled with sacrificial oil ; in the 
context, on which sacrificial oil has been poured. —E. A.M. 

R. W. (Bradford).— Delighted to hear that the 
Object Lessons are liked. The participles in -ata 
and - ita are often misused, it is true, but should 
not present much difficulty to one who considers : 
first, what is the meaning of the root-word that is to 
be used; next, what is the state of affairs which is 
to be represented. As example is better than precept, 
would you, and others who have the same experience, 
send for discussion a few actual phrases which are 
considered doubtful. A friend presented this to 
me once : “ She was sitting clothed in white.’’ If 
“ sidanta ” (ores, part.) is allowable, he argued, why 


• * . . • < \ • 

not also <c vestata ” (pres, part.), since both conditions 

•- I I ! l t C _ j.l * 



wore simultaneous ? Simply because vest!" is 
to put on clothing, and the lady in question had already 
dressed, before she took her seat. She was “ vesfcita,” 
clad, not “ vestata,” being clothed. —A. E. W. 

Vegetus. —Rightly you say that the only way to 
learn to speak the language is by taking the trouble 
to practise it, and the method of your group is ex¬ 
cellent : to pair off for conversation, and to change 
partners every ten minutes or so. But who are those 
members who “have passed the ‘ Ekzerea.ro 5 stage of 
proficiency ” ? If they have nothing further to learn 
from “ Ekzerearo,” then they are very far advanced 

indeed. 

S. W. ( Liverpool ).— ĴSTo English preposition 
coincides-with “ ĉe,” but perhaps at is its nearest 
equivalent. It indicates coincidence of place, of time, 
or of circumstance. Thus : “ li estis ce mi,” he was 
with me (in the same place, but not necessarily at my 
house ; it is not the French chez, though evidently 
borrowed from it). In “ Hsmlet-o ” we have : 1 tinj, 

kiuj ludas ĉe vi rolojn ridindajn,’ those who play the 
comedy-parts in your cast. Again, Zaraenhof says : 
“ Oni povas ĝin aboni ĉe S-ro. N .”—i.e. 9 subscribe 
for it at So-and-so's. As referring to time, we have : 
“ ce krio de teruro,” at a cry of terror : “ ĉe la koka 
krio,” at the crowing of the cock (but, “ la laii krio de la 
koko,” consequent upon, in accordance with). Whether 
time or place is meant is immaterial in: “ ce la 

krona do via,” at your coronation. But we say : c< en 
la sesa tago,” “ en la nun a minuto.” As referring to 
circumstance, we have* <c ce okazoj,” as‘opportunity 
offers ; “ Kazoj kaj nombroj kiel ce la substantivo,” 
Cases and numbers as with (in the case of) the sub¬ 
stantive. Lastly, coincidence suggests comparison: 
“ Se lin kompari kun la nuna reĝo, Li estis Apolono 
ce Satiro ! ” Apollo to (compared with, beside) a 

satyr ! —A, E. W- 


FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. (F.K.I.) 

Sub tiu ci rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore¬ 
spondadi kun alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (70 centimojn, 60 pfojn) por 
kvarlinia enpresaĵo kiel sube (pli ol kvar linioj po tri peneoj por cia komencita linio); ĉiu Membho 
de l 5 Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage. Bonvolu skribi legeble . 


70. St. Petersburg (Rusujo). —S-ro. R. R. 
Sakovic (Esp. 31,178), Novo-Petergofskij , pr. 18, 
lev. 4, deziras korespondi kun junuloj de ciuj 
landoj pri demandoj pri lemejoj. 


71. Hull [(Anglujo). —S-ro. €. Jacklin 

Ring's Bench-street , deziras 

^per ilustritaj poŝtkart oj kun 
landulo j. Ciam kaj ttij respondos. 




48, 

kaj 

ali- 


S-ro. V. 


72. St. Petersburg (Rusujo). 

Jilin, Vladimirskij , pr. Z>3, hv. 
korespondi kun Anglujo per poŝtkartoj 


75. London, W. —F -ino. Squire, 45, Lad- 

broke-road, deziras inlerŝanĝi korespondon kun 
franco], germanoj kaj svedoj por pliboniĝi 
en la lingvo esperanta. 

76. Geneve (Svisujo). —S-ino. Milsom, 19, 

Boulevard du Pont d'Arve , deziras korespondi 
kun alilandaj sinjorinoj pri la Geneva Kongreso 

de Augusto, 1906. 

77. Glasgow (Skotlando). — S-ro. 



35. deziras 


au 



73. Stoke-on-Trent. —S-ro. F. 



Ash 


Hall , Stoke-on-Trent, deziras interŝanĝi ilustri- 
tajn poŝtkart ojn kun ekster-eŭropaj Esperan- 



—S-ro. R* C. Oakley, 
Tdeziras korespondadi 
per ilustritaj poŝtkartoj kun alilanduloj. 


74. Rugby (Anglujo). 

IML 




Houston, Old Bishopton , by Glasgow , deziras 
korespondadi per ilustritaj poŝtkartoj kun sin- 
joroj en aliaj landoj. 

78. Pretoria (Transvaal, S. Afriko).— 

S-ro. H. Edwards-Carter (Esp. 12,404), Post Box 
1,248, deziras interŝanĝi poŝtkartojn kun ciu- 
landanoj. 

79. London. W. — S-ro. Austin Atkinson 

(7,916),/11,. Vere-street, deziras korespondadi, 
letere, kun ĉiulandaj ne-anglaj geesperantis to j. 
Respondos ciam tuj. 





